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JNNEKCUYECKME OCOBEHHOCTWU PEKITAMHbLIX TEKCTOB

KAK MAPKEP KYJNbTYPHOW CMELU®UKN

HacTosias ctatbs MocBsilleHa uccrnefoBaHuio npar-
MaTU4ECKM W KyNbTYPHO 3HaYMMbIX JIEKCUYeCcknx ocobeH-
HOCTeW pekrnamHbIX TEeKCTOB MHAYCTPUM Typu3ma Ha pyc-
CKOM 1 @aHIMUNCKOM si3blkax. B cTatbe nogHMmaroTes Takve
akTyanbHble B COBPEMEHHOW NUHIBUCTMKE BOMPOCHI, Kak
BbISIBITIEHVE JTMHIBOKYIBTYPHOW CNeunduKA  aHrmosA3bly-
HOTO 1 PYCCKOSA3bIYHOrO PEeKNaMHOro TekcTa, MCMonb3oBa-
HME NMEKCUKN C KYNbTYPHbIM KOMMOHEHTOM 3HaveHus Ans
MOBbLILLEHNSA MparMaTuyeckon Cumnbl ¥ MaHUMyNSATUBHOMO
noTeHumana peknamHoro TekcTa, cnocobbl Bocrnponsseae-
HUS HE3HAKOMBIX YMTATEMIO NEKCUYECKNX eANHULL, a Takke
nparmaTuyeckm OTMeYeHHble cneunduyeckme 0ocobeH-
HOCTMN FIEKCHKN TEKCTOB PYCCKOA3LIYHOM W aHrMosA3bI4YHOMN
TypucTuyeckon peknambl. Matepuansl ctaTbyt OCHOBbIBA-
10TCSA Ha TOM haKTe, YTO NeKCUYecKne 3Ha4eHns Hermocpea-
CTBEHHO CBSA3bIBAIOT A3bIK C YKIAAOM XWU3HU U CUCTEMOM
coumanbHbIX B3aMOOTHOLLEHWU FOBOPSLLErO Ha HEM CO-
obLecTa, a NornyyYeHHast B XOA4e aHanm3a si3blIKOBbIX OCO-
B6eHHOCTEN MHOPMALUSA CRYXUT UCTOYHUKOM BblISIBIIEHUS
TIMHIBOKYMLTYPHOW Cneundukn TekcTa.

Oco0bI akLeHT caenaH Ha pasnuyHbIX TUNax peanuin kak
3HAKOB KyMNbTYPbI, LUMPOKO UCMOSb3YyeMblX B TYPUCTUHECKON
peknamHoOn KOMMyHMKauun. B xoae aHanmsa yctaHoBneHa
B3aIMOCBSI3b MEX/Y NCMOb3yeMbIMU B peKaMHbIX TEKCTax
NEeKCUYECKUMU eQMHNLAMUN U STHOKYINETYPHLIMU OCOBEHHO-

CTAMW N aKCUONOTMYeCcKUMN npuopuTeTaMmn notTpedutensi
peknambl TYpUCTUYECKOro Xapaktepa Kak npeactaBuTens
COOTBETCTBYIOLLEN JIMHIBOKYMBTYPbI, M3y4eHa (YHKUMO-
HanbHas Harpyska nparmaTu4eckv 3Ha4YMMbIX S3bIKOBbIX
CpencTB, NpoaHanManmpoBaHbl 0COGEHHOCTU BOCMpOn3Beae-
HWs1 6Ee39KBMBANEHTHOM NEKCUMKU W CroB, codepaluux aT-
HOKYNBTYPHBIN KOMMOHEHT 3HaYeHusi, B Liensx obecrneveHns
006LLeA0CTYNHOCTU BOCNIPUATUS MHGOPMaLIMK.

CtaTba He ocTaBnser 6e3 BHWMaHWA TOT akT, 4TO
OCHOBHOW 3ajadvelt nioboro peknamHoro TekcTa ABnseT-
CS MOBbILLEHVE YPOBHS NPOAaX pekrnamupyeMoro ToBapa
(B 4@HHOM criyvae — TypucTUYecKon noesaku). Takum obpa-
30M, B KpYI MHTEPECOB HacTOSALLEro uccrefoBaHnsa BXOQUT
nparMaTuyYeckunii acnekT yHKLUMOHMPOBaHNSA PEKamMHOro
TekcTa, a Takke BO3AENCTBYIOLWMIA NOTEHLMaN ucnonb3ye-
MbIX B TEKCTaX NIEKCUHECKUX KOHCTPYKLMIA.

KntoyeBble croBa: NMHIBOKYNLTYPONOris, TypuctTuye-
ckasi peknama, fekCU4eckuin cocTaB pekramHbIX TEKCTOB,
oHOBasA MHMOPMaLMS, MaHUMYNATUBHOE BO3AeENCTBUe,
nparmaTuka BbICKa3blBaHWS.
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LEXICAL PECULIARITIES OF ADVERTISING TEXTS

AS A MARKER OF CULTURAL SPECIFICITY

The article studies pragmatic and culturally significant
lexical features of advertising texts of the tourism industry
in Russian and English. The article raises such topical
issues as identifying the linguistic and cultural specifics of
the advertising text in English and Russian, increasing the
pragmatic power of the advertising text using vocabulary
with a cultural component, ways of translating lexical units
unfamiliar to the reader, as well as pragmatically marked
specific features of the vocabulary of tourist advertising
texts in English and Russian. The article is based on the
fact that lexical meanings connect the language with the
way of life and the system of social relationships of the
community speaking it, and the information received during
the analysis of linguistic features is a source of identifying
the linguistic and cultural specifics of the text.

Special emphasis is placed on various types of
realities as cultural signs widely used in tourist advertising
communication. The analysis established the relationship
between the lexical units used in advertising texts and the

[MobasnbHble NMPOLECChl, XapakTepHble Ans pas-
BUTUSI MUPOBOIN SKOHOMWKM W KYMbTYpbl, CTUMYIK-
PYIOT POCT KaK BHYTPEHHEro, Tak U MexayHapoaHo-
ro Typusma, Yto HEMUHYEMO NMPUBOAMNT K YCUIIEHMIO
KOHKYPEHLMU Mexay TypucTUYeckuMmn drpmamu,

ethnocultural characteristics of the consumer of tourist
advertising. In addition, the function of pragmatically
significant linguistic means is studied, the features of the
reproduction of non-equivalent vocabulary and words
containing an ethno-cultural component of meaning are
analyzed.

The article does not ignore the fact that the main task
of any advertising text is to increase the level of sales
of the advertised product (in this article, of a tourist trip).
Thus, the present study focuses on the pragmatic aspect
of the advertising text and the impact of the lexicon on the
perception of the advertising text.
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a, cnegosaTtesibHO, BblHYXXAOaeT UX Ond npoaBuXKe-
HUS cBoero GuaHeca MoONb30BaTbCs ycnyramu pe-
KNaMHbIX areHTCTB. Takum 06pa30M, nepen no6biM
AreHTCTBOM 3aHuMMarwnmca npenoctaBrieHnemM Ty-
PUCTUHECKNX YCIyTl, BOSHUKAET 3adadva BblAENTUTbCA
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Ha cboHe Apyrux dupm 1 NpuBMeYb MakcumasnbHoe
KONMYECTBO KIMEHTOB, YTO MOXET ObITb 3aTpyAHU-
TenbHO BBMAY pacTyllen KOHKYPeHLUM B OTpacnu.
B Takmx cnydasx spkas v npusnekatenbHas pe-
KnamHasi kKammnaHusi CTaHOBUTCA 00si3aTenbHON Ya-
CTblO KOHKYPEHTHOM GopbObl, a 3anoMuHalLWMACcS
N 3MOLMOHAIbHBIV TEKCT — HEOTHEMITEMON YacCTbiO
peknamHon kamnaHuu. B dokyce wccrnegoBaHus
[OaHHOW CcTaTbW HaXoQATCs JIMHIBOKYNBTYPHbIE OCO-
BGEHHOCTM aHrno- N PyCCKOA3bIYHbIX PEKMaMHbIX Ty-
PUCTUYECKMX TEKCTOB, MPOSABNSIOLMECH Hambonee
OTYETNNBO B NIEKCMYECKON COCTaBNSIOLWEN Pa3HOs-
3blYHbIX TEKCTOB PEKMaMHbIX COOBLLEHWA.

Jlekcnuyeckne 3HayveHus, OOPMUPYST U HIOAHCU-
pysi S13bIKOBYIO KapTWHY Mupa, HenocpeacTBEHHO
CBAI3bIBAIOT A3bIK C YKMALOM XWU3HW rOBOPSALLEro Ha
HeM coobulecTBa, ero 66ITOM, CUCTEMOWN LIEHHOCTEN
M coumanbHOro B3avMOZENCTBMA, a uHdopmaums,
nofly4eHHas B XOA4e aHanmsa CeMaHTUKN Si3bIKOBbIX
3HaKOB, SABMSETCS UCTOYHUKOM BbISIBIIEHWNS NINHIBO-
N 3THOKYINBTYPHOW cneumndukm Tekcta. Takum obpa-
30M, B KpYr HaliMxX 3afay BXOAWUT U3yyeHue Hambo-
nee TUMUYHBIX W MPEANnOYTUTENbHBIX NEKCUYECKMX
€dMHWL, 1 CTPYKTYP, CoAepXallmx B CBOEM 3HAYEHUM
3THOKYMbTYPHbIA KOMMOHEHT, BbISBEHWE B3avMOC-
BA3M MeXQy MCNomnb3yeMbIMU B PeKNaMHbIX TeKCTax
S3bIKOBBIMW YNOTPEBNEHNAMU U KYNbTYPHBIMU OCO-
6eHHOCTAMM noTpebutens peknambl. Heobxoanmo
OTMETUTb, YTO NPU N3YHEHUN HALMOHAMBHON Cneuw-
dukm TekcToB ocoboe 3HayYeHre MMeEeT paccMoTpe-
HMEe CeMaHTUKMN A3bIKOBbIX CTPYKTYP, Tak Kak MEHHO
B CEMaHTWKe CroBa 3aroXeHbl OTHOLUEHUs Mexay
OEeNCTBUTENBHOCTLIO U €€ S3bIKOBbIM BbIPaXXEHNEM,
4yTO Hanbornee NONHO NPOSABNAETCH B NEKCUKE C aT-
HOKYMbTYPHbIM KOMMOHEHTOM 3Ha4yeHWUsi, B COCTaB
KOTOPOW MpWHATO BKMoYaTb 6Ge33KBMBaNEHTHbIE,
KOHHOTaTVBHbIE 1 POHOBbIE CIOBA.

Jlekcvka ¢ KynbTYpHbIM KOMMOHEHTOM 3HaYeHus
LUMPOKO pacnpocTpaHeHa B peKnamHblX TYpUCTu-
YeCKMX TeKCTax, TaK Kak MMEHHO OHa dopmupyeT
npusnekaTenbHbI U NPUTAraTenbHbIN UMUK NpY-
HMMaloLLel CTpaHbl, obnagas 3Ha4YMTenbHbIM Mnpar-
mMaTtuyeckum noteHumanom. Ocoboe mecTo B psay
KynbTYPHO-MapKUPOBaHHbLIX CrOB 3aHnMaeT 6e3ak-
BMBareHTHas fekcuka, nog KOTOpOoWn NMPUHSTO MOHW-
MaTb «reKcuyeckne eanHuLbl (CnoBa 1 yCcTonymBble
CMOBOCOYETAHNS) OOHOTO M3 A3bIKOB, KOTOpblE He
MUMEIOT HW MOSHbIX, HW YacCTWYHbIX 3KBUBANEHTOB
cpean NEeKCUYecKUX eduHUL Opyroro ssbikay [3, c.
94], Buay OTCYTCTBMSA B OPYrMX KynbTypax COOTBET-
CTBYHOLUMX NOHATUN.

OTMeTMM, YTO NpU COCTaBMEHUN TYPUCTUYHECKUX
peknamHbIX TEeKCTOB MMeHHO 6e3akBMBaneHTHas
neKcuKa co3gaeT HeobXOAUMBIA HaLMOHasbHbIA KO-
NOPWT, BbINOMHAS MHTPUrYIOLLE-aTTPAKTUBHYO (DYHK-
umo. OgHaKko ee UCMONb3OBaHWE B TEKCTe HeceT
ONs aBTOpa onpefeneHHbIe CIOXHOCTU, Tak Kak npwu
COCTaBIEHNM PEKMaMHOro Tekcta Heobxoaumo He
Tonbko nopgobpatb HeobxoguMble aHanoru crosa,
HO M packpbITb €ro HauMoHarbHO-KyNbTypHOE CBOe-

obpasne, onucatb 3THOKYNLTYPHbLIN (OOH, T. €. nepe-
AaTb BECb TOT NMacT CONyTCTBYHOLLEN MHpopMaLmu,
CyLLEeCTByIOLLEN B MacCOBOM CO3HaHWUN HOCUTENeun
[OaHHOro s3blKa M 3a4acTylo HEM3BECTHbIX 3a npeae-
namuv faHHon Kynbtypbl [18, c. 7]. B 6onblumMHCcTBE
crny4yaeB, UccrnefoBaTeny CXOAAaTCst BO MHEHUW, YTO
K 6e33KBMBaNeHTHbIM OTHOCATCS CroBa, npuHaane-
Xalpe K Takum KaTeropvsim, Kak reorpaduyeckue,
aTHorpaduyeckme, obLLEeCTBEHHO-MONUTUYECKME pe-
anun, a Takke aHTPOMOHWMbI, KOTOPbIE Mbl pAacCMO-
TPUM [anee, UCXOAA UX YAaCTOTHOCTU MX UCMOMb30-
BaHWsi B TEKCTaxX TYPUCTMYECKON peknambl.

B peknamMHbIX TYpUCTUYECKMX TEeKCTax JocTaTou-
HO LUMPOKO pacnpocTpaHeHbl reorpaduyeckue pe-
anun, HOMUHWPYIOLLME pasfUYHble TYpUCTUYECKUNE
nokaumm. AKCMOMAaTWYHO, YTO NEKCUKa, MMetoLLas
OTHOLLEHME K OTNNYUTENbHLIM XapaKTepUCTUKaM
MECTHOCTWU, MNpupodbl W KnNumaTta, HauuoHanbHO
crneundunyHa. PaccmoTpum B KadecTBe npumepa
psSA TEPMUHOB busnyeckon reorpadunm n ux yHk-
LIMOHUPOBAHNE B PYCCKMX U aHIMUACKUX PeKIaMHbIX
TekcTax: AdpukaHckas caBaHHa — African savanna,
Pycckas ctenb — Russian steppe, HopBexckui cu-
opa — the Norwegian fjord, AmepukaHckas npepus —
the American Prairie. Ocobon 3K30TU4HOCTBIO OTNU-
YyalTCH B 3TOM NriaHe 3HOEMUKM: CEKBOMS — sequoia,
6ao6ab — baobab, keHrypy — kangaroo. W. C. Anek-
ceeBa OTMEYAET, YTO peanun, YCBOEHHbIE A3bIKOM,
ABMSIOTCA «UX NPUONU3UTENBbHBIM BOCTNPOU3BELE-
HMEeM B fA3blke, OTKyAa 3ammcTBoBaHbl» [1, c. 181].
Takum 06pa3om, B GOMbLUMHCTBE Cry4YaeB fekcuka
TaKoro pofa BBOAMTCH B MPUHMMAILWNIA A3bIK MO-
CpeacTBOM TPaHCKpMOUPOBaHWS, yBENMYMBAlOLLEro
ee 9K30TUYECKUIA MarHeTM3Mm U BO3OENCTBYHOLLYHO
cuny, a Takke YMEHbLUIALWEro «KOTHUTUBHBLIN OUC-
COHaHC, NOPOXAALUNA MCUXONOTMYECKUA ANCKOM-
c¢opT» agpecara [15, c. 138].

CnoxuBlimecs Tpaguumm M ocobeHHocTu ObiTa
HOCUTENEN SA3blka HaKnagbiBalT Ha IEKCUKY CBO-
eobpasHbIi 0TNevyaTok, YTO OOBLSACHSET LUMPOKOE
pacnpocTpaHeHve 6e33KBMBaneHTHON NeKCUKN cpe-
Oy aTHorpadmnyeckmx peanuin. [JocTaToyHO LLUMPOKO
pacnpocTpaHeHbl cuTyauun, Korga yrnoMuHaHue o
npegmeTax 6biTa, oOblyasix M peanusix NpUHUMaro-
LLIel CTpaHbl B peknamMe TypncTu4eckorn noesaku Bbi-
3bIBAET CIIOXKHOCTU MPU BOCTPUSTUN PELUMUEHTOM,
4YTO B KOHEYHOM uTOre obycrioBnuBaeT Heobxoau-
MOCTb CHabAMTb TEKCT aTHOrpau4eckMM KOMMEH-
Tapvem. Kak nokasan aHanus, aTHorpaduyeckme pe-
anum o6bIYHO MapKMpYIOT HaLMOHAaNbHY0 OOEXAY:
KMMOHO — Kimono, NoHY0 — poncho; HaunoHanbHble
apXUTEKTYPHbIE CTPOEHWS: BUrBaM — wigwam, Urny —
igloo; Mndonornyeckux nepcoHaxen: Tponns — troll,
Banbkupusa — valkyrie; HauunoHanbHble obbldan u
urpbl: BeHgeTTa — vendetta, nanta — lapta, Tamaga —
tamada (toastmaster). MNocnegHuin npumep pocta-
TOYHO creuunduyeH 3a cHeT BO3MOXHOCTY NepeBoaa
cnoBa «Tamaga» AByms crnocobamu — TpaHckpubu-
poBaHMEM W oOnucaTenbHbIM NEpPeBodOM, Crnocob-
HbIM PacKpbITb BCE HIOAHCbl 3HA4YEHUS.
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BaxHoe MecTO B uccrnegyemblx TEKCTax 3aHu-
MatoT OOLLECTBEHHO-NOMMTUYECKUE peanun U UHble
nexkcuyeckne eavHulbl, obo3HavalLme ocobeHHo-
CTW NONMUTMYECKOTO CTPOS, FOCYAAPCTBEHHbIE YYpPEX-
OEeHUS Ny coumanbHble peanum aTHoca (cp., Hanpu-
mep: kaHunep — chancellor, 6paxmuH — brahmin).
OpHako B psge cnyvaeB Npv TpaHCAALMM Takux ean-
HWL, B OPYTyH NMHIBOKYNbLTYPY HEOOXOAMMO Mpowm3-
BOOWTb pasnuyHble CUHTaKcuyeckme TpaHcdopma-
LMW, NOAbICKMBATL YCTOSIBLUMECS B s13bIKe NepeBofa
COOTBETCTBMSA [4, €. 24]. B KayecTBe npumepa MOXHO
paccMoTpeTb 0603Ha4YeHne TUTyna PyKOBOAUTENS
TypKMeHMM, Ha TYPKMEHCKOM 5i3bIKe 3BYyYallero Kak
TypkmeH6awwum (Turkmenbasy — rmaBa TypKMeH), Ko-
TOpOe Npw NepeBoe Ha PYCCKUIN U aHTTIMACKNIA A3bl-
KM peanusyetcd 6oree MNpuBbIYHBIM HOMWHALMEN
«MPe3nJeHT».

MparmaTnyeckum noTeHumanom obnagakT ymno-
MUHaHWS 3HAYUMbIX [ANS  KOHKPETHOMW KynbTypbl
NMYHOCTEN, NpeAcCTaBreHHble B TeKCTax TypucTu-
Yeckol peknambl aHTponoHumamu. C. BnaxoB u
C. ®nopuvH BbIZENAT UX B OTAENbHbIN Kracc 6es-
9KBMBASIEHTHOWN NEKCUKN, MMEIOLLIMIA CBOIO crieLmdun-
Ky nepeBOAYECKOWN TpaHCnAuMu, npegnonararoLlyio
onpeferneHHble oHOBbIE 3HaHWS [6, ¢. 212] ¢ ue-
Nbl0 COXPaHEHNst UX HaLMOHAanNbHOro cBoeobpasus,
Npu3BaHHOrO MPUBMEYb BHYMaHWe Typucta K Kyrb-
TYPHbIM Y @AMVHUCTPATUBHBIM peanusiM LieneBom
ctpaHbl: Pamsec || — Ramses Il, bygga — Buddha,
MapagoHa — Maradona, kapguHan Puwenbe —
cardinal Richelieu. O6wenpnHaTbIM cnocobom nepe-
haun 6e33KBMBANEHTHON NEKCUKM BbICTYNaeT MeXb-
S13bIKOBas TPAHCKPUMLMSA, NMO3BONAOLLAS COXPaHUTb
HaLMOHanbHbIN KOMOPUT TEKCTa NocpeacTBOM MC-
Nnonb30BaHUSA B PEKITAaMHOM TEeKCTe 3BYKOBbIX MOA0-
O NHOCTPaHHON peym, 3HAUYUTENBHO NOBbILLIALLINX
3KCMPECCHIO PEKINTAMHOIO COOOLLEHNUS.

[Mpu 3TOM BaXXHO OTMETUTb, YTO MOZA BMMSHUEM
NPONCXOAALLMX B 0BLLECTBE COLMOKYNBTYPHBIX NPO-
LileCCoB, MHTErpauum n B3avMOLENCTBUSA KynbTyp B
COBpEeMEeHHOM 006LecTBe 3Ha4YMTENbHO BO3pocna
cTeneHb NoHMMaHusa 6e33KkBMBaneHTHbIX cnoB. Crno-
Ba, Hecywme B cebe HauMOHamnbHyK cneumduky,
aKTMBHO ynoTpebnsalTcs B CPEACTBAX MaCCOBOW UH-
dopmaumm, 4to obreryaeT ux BoCnpuaTHE, Kak, Ha-
npumep, NPoOM30LLNO C PYCCKMM CIIOBOM «MaTpeLL-
ka». TONOHUMbI Takke B BOMbLUMHCTBE CIy4aeB He
Hy>xgatoTcst B nepeBoge: There are now direct flights
into the coastal Sihanoukville airport via Ho Chi Minh
City [20]. B Tex cny4asx, korga CroBO He U3BECTHO
agpecaty, ero 3HavyeHue B TYpPUCTUYECKOM TeKCTe
packpbiBaeT KOHTeKCT (B KasaxctaHe petn nwobat
urpatb B 6aviry) [10] unu KynsTyponormyeckuii Kom-
mMeHTapui (TeHouTUTNaaH — auTEeKCKUI ropoa-rocy-
[apCTBO, HaxOOMBLUUIACS Ha MeCTe COBPEMEHHOrO
ropoga Mexwuko) [17].

3HaunTenbHbIM MNparMaTMyeckum MNoTeHLUanom
obnagaeT KOHHOTaTMBHAasA NMeKcuka, OTHOCALLAACs K
paspsigy CrnoB C KynbTYPHbIM KOMMOHEHTOM 3Hade-

HWS 1 NpeacTaBneHHas equHMLamMu, Cryxatumm He
NPOCTO ANS yKa3aHWs Ha NPeaMeT, HO 1 NS OLEeHOoY-
HOW HOMUWHaLuK ero cBorcTB. Cam TepMUH «KOHHO-
Taums» NONy4un LUMPOKOe pacrnpocTpaHeHue Beres
3a B. H. Tenus, noctynupoBaBsLuen, 4TO cogepxa-
HWe KynbTYPHOW KOHHOTauuu npeacraBnseT cobon
OTHOLLEHME MeXAY 3HAYEHUSIMU, 3aKpeMnIeHHbIMU B
A3bIKe, U KynbTYpHbIMU Kogamu [16, ¢. 222]. AHanus
nokasarn, 4YTO KOHHOTaTMBHAs IEKCMKa BblpaxaeT
He TONbKO 3MOLMOHAIBHbBIA KOMMOHEHT 3Ha4YeHwus,
HO W Hepeako AOMNOMHAET NpeaMETHO-MOHATUIHOE,
B TOM 4ncre 1 00yCroBneHHOe KynbTypon, 3Ha4eHne
cnosa. Kak otmevaet I. ®. KoBaneB, coBpemeHHas
peknama «crnocobHa paboTaTb Nu1Lb B TOM cryyae,
€CIn MOCTPOeHa M3 y3HaBaeMbIX 3IIEMEHTOB Mpe-
LedEeHTHOro TEKCTa», a Takke Ha TOM, YTO XOpPOLUO
M3BECTHO N MOHSITHO ajpecaTy PeKnamHOro TekcTa
[11, c. 273]. B TOM cny4yae, ecnu TEKCT He sABNSAETCS
XOPOLUO M3BECTHbIM YMTaTENO, TO €CTb NpeLeaeHT-
HbIM, TO cornacHo MHeHuto E. A. 3emckoi, BO3HU-
KaeT «MUHYC-adppeKkT KoOMMyHukauuu» [9, c. 137].
KoHHOTaTuBHas nekcuka, LWMPOKO npeacTaBneHHas
B TeKCTax TYpUCTMYECKOW peknambl, obecneumBaeT
9KCMPECCMBHOCTb M MaHWUMynATUBHOE BO3AEWCTBUE
coobLeHus.

K KOHHOTaTMBHOW NEeKcWKe arnm3vBHOIO Xapak-
Tepa MOXHO OTHECTW HEeKOTOpble umeHa cobCTBEH-
Hble, KOra OHM He TOMbKO YKa3blBalT Ha NMMYHOCTb
yernoBeka, HO ¥ 0003HayalT pA4 OTNIUYUTENbHbIX
CBOWCTB, MpUCyLUMX emy. o aTum 3anuTbiM COIH-
Luem nonsgHam, rynsnu eule, kaxetca, Agam n Eea
[13]. B maHHOM npuMepe ykasaHue Ha MMeHa 6u-
OnerncKknx NnepcoHaxemn akcnnnumpyeT obellaHne He-
TPOHYTOW YEnoBEKOM MpUPOAbl, COXPaHUBLLENCH C
caMbIX ApeBHUX BpeMeH. CTaTbs, NOCBALEHHast 40-
ctonpumMmedatenbHocTaMm Erunta, osarnaeneHa The
country, mysterious as the Sphinx [8], 4To BbI3bIBaeT
accoumaumn ¢ «3aragkamuv CdwmHKca» n ApyruMmu
nereHgamm, nocedaweHHeiMn Ermnty. OgHako 4acTo
KOHHOTaLMSA COOEPXNUTCA B HALMOHAINbHO-CaMOObIT-
HbIX accoumauusx. Tak, Hanpumep, B TEKCTE, pekna-
MupyloLLeM noesakn B KaHagy v OpueHTUpoBaHHOM
Ha PYCCKOSA3bIYHYI ayauTOPUIO, MOXHO BCTPETUTb
cnepywliee, No CyTW, napajokcanbHOe BbICKa-
3biBaHue: [loceTnTe kaHagckue neca — norynsmnte
cpenmn pycckux 6epesok [14]. Ons pyccKos3bl4HOrO
yuTaTens O4YeBUAHbI YKOPEHUBLUMECH B CO3HaHWM
accoumaumn mexay 6epesont Kak YacTbio TUMUYHON
dornopbl pyccKkoro rneca u kak cumBoriom Poccuu, 4to
NpVBOAMT K TOMY, YTO BHE 3aBMCMMOCTW OT MecCTa,
rae npouspactaeT 6epesa, OHa BbI3bIBAET MOMOXM-
TenbHbIE AMOLUN.

[locTaToyHO LIMPOK B TEKCTaX TYPUCTUYECKON pe-
Knambl Kpyr UMEH HapuuaTernbHbIX, Takke coaepxa-
LLMX KynbTYpHble KOHHOTauun. B kavecTBe npumepa
paccMOTpyM 3arornioBok ctaTtbn «Kak He npoLuns-
NUTb OTMYCK, UIN COBETbI AN1A HENIEHNBOIO TypuUcCTa»
[7]. Kak n3BecTHO, B pyCCKOM 5i3blKe MPOCTOPEYHbIN
rnaron NpPOLUNANUTL BOCXOAMT K CYLLECTBUTENBHOMY
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Lirisna, KoTopoe, NOMMMO CBOEro NpsiMOro ynoTpe-
OneHnst MMeeT n NepeHoCHO-MeTadopuyeckoe: ne-
HUBbIA, HE3HEPTUYHbI HEBHMMATENbHbIA YENOBEK,
TSXKENbIN Ha nogbem. B Apyrnx eBponenckux A3bl-
Kax 3TO MOHSTUE BbIPAXEHO CXOAHbIM 06pa3oM, HO
npn NOMOLUM APYrUX BbipaXeHun. Tak, Hanpumep,
B HEMELIKOM 5i3blKe 3KBMBArIEHTOM CIlOBa «LUMsna»
Oynet cnoeo Schlappschwanz, B socnosHom nepe-
BOAE O3HavaloLLee «IIeHUBbIA XBOCT», BO dpaHLlys-
ckoM s3blke la poule mouillée (Mokpas kypuua), a B
aHrnuickom milksop (pa3mokLunii B Mornoke xneb).

B TekcTax TypucTMYeckon peknambl BCTpeYaeTcs
He TonbKko 6e33KBMBANEHTHaA U KOHHOTATUBHAs, HO
1 hoHOBas Nekcyuka, nogpasymeBaroLlas HEKOTopble
3HaHUA, HeobxoanMble ANst UHTEHUMOHAarnbHO 3a4aH-
HOro JEKOAMPOBaHMUS UMEILLIECS B TEKCTE UHGOP-
mMauuun. Mo onpegenenuto B. C. BuHorpagosa, k go-
HOBOW MHGOPMaLUMM OTHOCATCSA «COLMOKYNBTYPHbIE
CBe[leHVs1 XapaKTepHble NULlb ANS OnpeaerneHHon
HauMM WM HauMOHAaNbHOCTW, OCBOEHHbIE Maccon
UX NpeacTaBuTENen U OTpaxeHHble B A3blke» [5, C.
37]. CnepoBaTtenbHO, OOHOBAsi NeKCUKa npeacras-
fieHa crioBamu U BbipaXXeHNsiMu, B GOMNbLUIMHCTBE
CrnyyaeB MOHATHBIMU PELMMUEHTY, HO coaepXaLiuu-
MW OOMOMNHUTENBHYO MHOPMALIMIO O BHEA3BIKOBON
OEeNCTBUTENBHOCTM U UMEILLMMUN COMYTCTBYHOLLME
OCHOBHOMY 3HA4YEHUI0 ITHOKYMLTYPHbIE, CEMaHTU-
Yeckne WM CTUITUCTUYECKME OTTEHKW, U3BECTHbIE
npeacraBuTEnNsM s13bIKOBOro coobLecTBa.

Paccyxpast o dpoHoBoM nekcuke, E. W. Wymarep
oTMevaeT, YTo (DOHOBbLIE CrOBa COAEpXaT LEHHYH
CTpPaHOBEOYECKYID WHMOPMaLMIO, MO3BOMSAIOT «Ye-
pes3 CcroBo» 3arnsiHyTb B KW3Hb APYroro Hapoaa, yBu-
[0ETb B CIIOBE OTPaXeHNe MHOTOYMCIIEHHbIX KOHKpET-
HbIX MaTepuarnbHbIX, OOLLECTBEHHbIX U [OYXOBHbIX
npoLeccoB, npoucxoasawmx B obuiectse [19, c. 129].
K npumepy, ynommnHaHvue B TeKCTe peknambl «negm
B LWNAMNke kak Ha Posn Jckot» [7] y 4Yenoseka, Aa-
nekoro oT GpuTaHcKoro crnopTa, He BCTPETUT HEOO-
XOOMMOro aBTOpY NOHMMaHWs. Tonbko 06paTnBLLNCH
K OOMOMHUTENbHBIM UCTOYHMKaM MHOpMaunuu, He
obnagawwun  HeodxoanMbIMU  (POHOBBLIMU  3HAHU-
SIMU YEnoBeK CMOXET BbIACHUTb, 4YTO Poan OckoT
(Royal Ascot) npeactaBnsieT coboi TpaauuUMOHHbIE
KOpONEeBCKME cKauku, yxxe Gonee TpexcoT NneT ocTa-
oLMecss OOHOM M3 rMaBHbIX CMOPTMBHBLIX TpaguLMM
AHrmmmn, OTIMYMTENBHOM 0COBEHHOCTBIO Meponpus-
TNSA SABMSETCA APECC-KOA, 8 UMEHHO obs3aTenbHble
ONS AaMm LWNSAnKW, CTaBLuve OgHUM U3 ero HernacHbIX
CMMBOIOB. [1ns HENOArOTOBMNEHHOTO YnTaTens byaer
Takke npobrnemaTtnyHo COOTHECTM Ha3BaHWe ropoaa
Hito-Mopk ¢ ero HeoduLManbHLIM NPO3BULLIEM, YKO-
PEHUBLLEMCS B Pa3roBOPHOM aHIUACKOM Si3blKe —
«bonbloe Abnoko» (the Big Apple), n nocrasutb
MexXay HMMK 3Hak pasBeHcTBa. Takum obpasom, 6e3
HanMuus onpeaeneHHbIX (OOHOBbLIX 3HaHWIA peknam-
Hoe npeanoxeHne «Come and bite the Big Apple!»
[25] He BbI3OBET enaHust noceTuTb Hito-Mopk.

AHINOA3bIYHbIE PEKNaMHbIE TEKCTbI Takke MOryT
cofepxaTtb fekcuyeckne equHuLbl, Tpebytolme no-
ACHEHUS ONS YuTaTens, He 3HaKOMOro ¢ MeCTHbIMU
Tpaguuusamm n obblyaamn: Shawarma is a popular
snack, made as a wrap with meat such as chicken
or lamb, tomato, cucumber, hummus and pickles
[21]. B Takmx cnydasx HeobxoaMMOCTb OOMOMHATb
peKnamHbI TEKCT NMOSACHEHUSIMU MO3BONSET aBTOPY
BKIIOYUTb B KOMMEHTapui [OMOMHUTENbHYIO Ma-
HUNYNATUBHYIO Harpy3ky B BuAe npunararenbHbIX
nonoxuTenbHo cemMaHTuku traditional, popular n
T.4. Cnegylowuin Nnpumep paccyvMTaH Ha Yernoseka,
HEe 3HaKOMOro C KynbTYpoW KaBKa3CKOro pervoHa:
There are also man-made monuments left behind by
the mountain people of the region, particularly their
fortress-like stone “auls” [23]. Tak, ecnu pycckosa3sbly-
HOMY 4uTaTento OyAeT 3HaKOMO M MOHATHO CIOBO
«ayn», To Ans MHOCTPaHHOro ajpecara MCMonbay-
€TCs KynbTYpOnormyecknini KoMMeHTapmin man-made
monuments / left behind by the mountain people /
fortress-like / stone. 3gecb MOXHO OTMETUTbL, YTO
NpVBEOEHHbIN KOMMEHTapuUii Takke ycunmeaeT ma-
HUNYNATUBHBIA MOTeHUMan BbiCKasbiBaHWs, fobaBs-
Ns9 eMy AOMNONHUTENbHbIV 9K30TUYECKUIA KOMOPWT.

MoMMMO NEeKCMKM C KynbTYPHbIM KOMMOHEHTOM
3Ha4YeHNss B pPeKMamHbIX TYPUCTUYECKMX TeKcTax
BCTPEYalOTCa W ApyrMe eavHuLbl, BbINOMHSAWME
pasnuyHble dyHKuMn. Tak, Hanpumep, B pekname
Typusma, Kak u B nobor Apyrom yskocneumansHoOn
oTpacnu, LMPOKO pacnpocTpaHeHa cneunduye-
Cckas TePMWHOMOrMNs, Mcrnonb3yemas «ans TOYHOro
BbIPaXXEHWS creumanbHbIX NOHATMI 1 0603HaYeHus
crieumanbHbIX NpeaMeToB» [2, ¢. 474] n, HECOMHEH-
HO, MoBbILAKOWAsA [OCTOBEPHOCTb WUHGOPMaLUK.
BonbLIMHCTBO M3 BCTpevaroLmxcst B TEKCTE pekna-
MbI CI10B YK€ MPOYHO BOLLIO B MOBCEAHEBHYIO Peyb U
He BblI3blBaeT TPYAHOCTEW NPU BOCTIPUATUN KaK Y aH-
rNOA3bIYHBIX Tak Uy PYCCKOrOBOPSALLMX aapecaros,
KaK, Hanpumep, HOMUHauMn Typonepatop — travel
operator, TypareHT — travel agent, Bu3a — visa, me-
Hempxep — manager, buaHec-knacc — business class
U MH. ap. Takve cnosa Mony4nnu ctatyc yHUBEp-
CarbHOWN NEKCUKN MEeXAYyHapOoOHOro Typuama, ynpo-
Lwas B3avMOMOHUMaHUEe MeXAy CTOPOHOW, Mnpeno-
CTaBnALLEN YCryrn, 1 NprodpeTaroLLmm Ux NINLOM.
OpHako B psiie criyqyaeB IeKcuKa pPYCCKOS3bIYHON
TYPUCTUYECKOW peKNaMbl HOCUT SIBHblE MPU3HAaKK
3anmMcTBOBaHus. Kak npasuno, 310 nNpovcxoguTt C
TEMW fekcemMamu, KOoTopble MOosiBUNUCL B obuxoae
He Tak JaBHO W He ycnenv acCuMunupoBaTbCs B pyC-
CKOM fA3blke: TpaHcdep, TaKC-pu, kenTepuHr. MNpu
MCMONb30BaHUN TaKOW NEKCUKN aBTOP PeKnaMHOro
TEeKCTa YacTo AaeT NOSICHEHWE UCMOoNb3yeMOro Tep-
MUWHa: KeNTepuHr (obecneyeHne nuTaHms).

Kpome Toro, HabrniogaeTcs TeHOEeHUMs UCMOrb-
30BaHWSA aHIMOA3bIYHOW NEKCUKM B PYCCKOA3bIYHbLIX
peKknamHbIX TeKCTax BMECTO MPUBbLIYHbBIX PYCCKUX
CrnoB ANA nNpuaaHus MOBCEOHEBHbIM npeaMeTam
N ABMEHUAM «3K30TMYECKOrO 3BYYaHUsI» U CBOEro
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poAa «MNpPecTXHOCTUY. Tak, B ONMUCAHUAX TYPUCTU-
YEeCKMX N0e300K MOXHO BCTPETUTbL BONbLIOE Konmye-
CTBO TaKMX €AMHUL, KaK Hanpumep, Npanc-nucT BMe-
CTO CrioBa «MpewcKypaHT», LIOMWHI BMECTO «MoXop,
3a MOKynKamm», TakCu-kab BMECTO CrioBa «TaKCuy,
CKN-TYP BMECTO «TOPHOJbIKHBIA Typ», CIIOBOM Cep-
BUC 3aMEHSIOT OOLLENPUHATOE «OOCMY>XUBAHMEY.
B psine peknamHbIX TEKCTOB OTMEYEHbI Takmne fiekce-
Mbl, KaK A@aHCUHI BMECTO «TaHLbl», (OULLNHT BMECTO
«pblbanka» nnu TPEKUHI Kak aHarnor CrioBa «Moxoa».
Vcnonb3ys BbillenepeyncrieHHble CroBa 1 Bblipaxe-
HWUSI, aApecaHT CTPEMUTCS CO3A4aTh OLLYLIEHMNE UHO-
CTPaHHONM 3K30TUKM M MHOXECTBA OTIIMYUIA OT POC-
cunckon gencreutenbHocTu [12 c. 138—140].

TeM He MeHee, HecnpaBeIMBO yTBEPXKOATb, YTO
MCMONb30BaHNEe $BHbIX 3aMMCTBOBAHWUN B TEKCTax
TYPUCTMYECKON peKIambl ABMSETCS UCKIIOYUTENBHO
npuemMoM MaHunynaumu. BakHon npuynHOn ABMS-
eTcsl pacTylas pacnpoCTPaHEHHOCTb aHIMMACKOro
A3blka, C KOTOPON HEeOoOXOAMMO CUMTATbCSH, YYUTbI-
Basi TOT (hakT, YTO B CWUJly CaMbIX PasHbIX MPUYMH
AHITIMACKUIA A3bIK NMPU3HAETCS] OCHOBHbLIM SA3bIKOM
MEXKYNBETYPHOW KOMMYHUKaUUW, W 3HaYuMTenbHasi
00551 MexayHapoaHoro oOLeHMs OCyLLIECTBSIETCS C
€ro ncnonb3oBaHMeM. 34ecb HEOOXOANMO OTMETUTD,
YTO aHrMoNA3bIYHbIE PeKNaMHble TEKCTbI HE UCTbITbI-
BalOT HEOOXOAMMOCTU B MCMOMb30BaHUN 3aMMCTBO-
BaHWUI TaKoro poaa, 04HAKO MPOLEHT 3aMMCTBOBAH-
HOW JIEKCUKN M B aHIMIMNCKOW $3blke O0CTaTO4YHO
BbICOK, U MHOIMe CroBa, UMelLINe OTHOLUEHME K
TYPVUHOYCTPUN M UCMONb3yEMblE B PEKMAMHbIX TEK-
cTax, MMeKT UHOCTPaHHOE MpoucxoxaeHue: street,
port (natuHckuit), yacht, rock, landscape (ronnaHa-
ckuii), umbrella, balcony (MTanbsiHckui), barbecue,
canyon, chocolate (ucnaHckun). Kpome Ttoro, npwu
HaMMCaHUM aHrMoNA3blYHbIX PEeKNaMHbIX TEKCTOB,
3aMMCTBOBaHHas JleKCMKa Takke CrnocoOCcTByeT
CO3[aHuI0 9K30TUYECKOro 3By4daHus: In 1974, while
digging a well in the city of Xi'an, Chinese farmers
discovered an underground tomb filled with 8,000
statues of ancient Chinese warriors [24].

B cBa3n ¢ HabvpatoLen nonynsipHOCTb TEHOEH-
LUME COBMELLEHNST KYPOPTHOMO OTAbIXa C NleYeHneM
N cna-npoueaypaMy B peKnaMHbIX TYPUCTUYECKMX
TeKCTax Kak Ha pyCCKOM, TaK M Ha aHIMUACKOM 513bl-
Kax aKkTUBHO MCMONb3yeTCcs MeauLMHCKas TEPMUHO-
NOrvs: XUPYpPrusi, HEMPOXUPYPrus, anneprororus,
HeBpororus, surgery, cure, medication, medical
supplies nnu TepmuHonorus, MetoLast OTHOLLEHME K
cra u MHAYCTPUM KpacoTbl: TMMAaTUYECKUI ApeHax,
npeccoTtepanus, Tenaccotepanusi, MMOCTUMYISALNS,
MHbeKumu, lymphatic drainage, hydromassage bath,
mineral water spring.

Kpome TOro, B peknaMHbIX TYPUCTUYECKUX TeK-
CTax 3HA4YUTENbHbIA MparMaTMyYeckuin noTeHuman
OOHapy>X1BAKT YMCIUTENbHbIE, NPUBIIEKAEMbIE OIS
OMUCAHNSI KOHKPETHbIX 0ObEKTOB. Vcrnonb3oBaHue
KOHKPETHbIX YMCEN He TONbKO AaeT npeacTaBreHne
00 onncbiIBaEMOM OOBEKTE, HO 1 B CBSA3WN C TEM, YTO

N0AN HEOCO3HAHHO MPEANOYMTAT LOBEPSATH KOH-
KPETHbIM [AaHHbIM, BbI3bIBAET Yy 4MTaTENsl YyBCTBO
YBEPEHHOCTW, MOBbILWAA BO3OEWCTBYHOLLYIO CUIy
MH(OPMaLMOHHON COCTaBNSAOLWEN PEKNaMHOro Tek-
cra: Our 60-berth marina welcomes pleasure crafts
and tournament fishing boats from 30 to 75 feet all
the way up to superyachts of 500 feet or more [22].

PeknaMHble TeKCTbl TYpUCTMYECKOrO XapakTtepa
BblAEpPXKaHbl MPEVMYLLECTBEHHO B JOCTATO4YHO CTPO-
rom ny6nmumMcTU4eckomM CTune, Tak Kak UMEeHHO 3ToT
CTWUMb OOUHAKOBO 3hPeKTMBEH Ana Nobon ayauTo-
pun. OOgHaKo B HEKOTOPbIX CIyyYasix B peklamHbIX
TekcTax BCTpPeyaeTcsl SMOTMBHas WM gaxe pas-
roBopHasi feKkcuka, Takke OTNNYalLLAsaCs FMHIBO-
KynbTYpHbIM cofiepkaHneM. Yalle Bcero aMoTuBHas
NeKCrKa yKknaabiBaeTca B paMku nyonuumnuctnyecko-
ro CTUns, He Hapyllas AOCTATOYMHO CTPOruMi CTUIb
NOBECTBOBAHMSA, YTO XapakTEepHO ANs cynepnartu-
BOB: BOCXWUTUTENbHbLIN CcepBuUC, 6ecnodobHbI OT-
enb, npesocxogHast KyxHsi, the finest restaurants,
atmosphere of luxury and contemporary elegance,
OQHaKO B HEKOTOPbIX Crlyyasix, UCMonb30oBaHMe Ta-
KMX NEKCUYECKUX COYETaHUM, Kak KPYTOM pectopaH,
KnaccHbIV nnspk, coolest food, enormous yacht, npu-
OnVXalT peknamHbIA TEKCT K pa3roBOPHOMY CTUIO.
YnoTpebrneHne e pasroBOPHbLIX CrOB, TakWMX Kak
OUreHHbIN OTMYCK, MOTPACHasA KyXHS, KandoBbIN
Beyep, damn good, awesome dance, NpMBETCTBYET-
Cs1, KaK NpaBuIio, TONbKO B peKname, pacCymTaHHOM
Ha Bonee momnoay ayauTopuio.

PaccMoTpeHHble Bhbille MpUMepbl MMEKT Hemno-
CpeacTBEHHOE OTHOLLEHWE B OCHOBHOM K obnacTu
Typuama u kynstyponorun. OgHako B cuny cneum-
PUKM peKNaMHbIX TEKCTOB HEMNb3S HE OTMETUTb NpU-
CYTCTBME B HUX TEPMUHONOMM 13 0BracTn Npoaax u
KoMMepLnn. Tak, B paCCMOTPEHHbIX TEKCTAX LLUMPOKO
NpeacTaBneHbl CoBa 1 BblpaXeHWsl, NoaYepKMBato-
Line BbIrody, KOTOPYH MOKynaTenb nonyyaeTr npu
3aKMIOYEHNN CAENKU C KOHKPETHbIM MOCTaBLLMKOM
YCNyr: CKUOKW, MPEeuMyLlecTBa, WHAMBUOYAIbHbIN
NOAXOA, pacnpoaaxa, kauecTBo. [prBeaeHHbIe Cro-
Ba 1 Bblpa)keHMS pacnpoCcTpaHeHbl Takke 1 B aHITo-
A3bIYHbIX pekrnamHbIX TekcTax: advantage, benefit,
privilege, lower cost, reduced price, high quality.
Bosgencreyowum noTeHUManoM HageneHa nekcu-
Ka, noAvyepkMBarLas Ka4ecTBO NMpeaocTaBsieMbixX
YCIyr, He XapakTepHas Ans NoBCeAHEBHOro obLue-
HUS: U3bICKaHHbIW, FOKCOBbLIN, KOMdopTabenbHbIN,
exquisite, elegant, beautiful. Yacto BcTpeyvatomecs
npunaratenbHble B NPEBOCXOAHOW CTENeHW cpas-
HEHUS: NyYllMA, HECPaBHEHHbIW, MPEBOCXOASALLMN
aHanoru, top, high, superior 3Ha4yMTeNLHO NoOBbILA-
0T MOBbILLAET IKCMPECCUBHOCTb N BO3AENCTBYIOLLYHO
CWIy peknaMHoro coobLUeHus, TeM cambiM CMocob-
CTBYS yBENMYeHno obbema npoaax.

B 3aknioyeHne MOXHO OTMETUTb, YTO HauMo-
HanbHoe cBoeobpasne pekrnaMHbIX TEKCTOB Typu-
CTMYECKOro Xapaktepa, (OYHKLMOHMPYIOLWMX B pe-
KIaMHOW KOMMYHMKaLMM KaK Ha PYCCKOM, Tak U Ha
aHIMNIACKOM 513blKe, MOXET HaxoaUT CBOE OTpaXkeHue
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B pa3HOOOpa3HOM NEKCUKE C KYNbTYPHBbIM KOMMOHEH-
TOM 3Ha4YeHus, NpuaatoLen TekcTy cneumguyeckni
HaUMOHanbHbIA KOMOPWUT, OQHAKO 3a4yacTyl 3aTpya-
HAKOLWEN BOCMpUATME MHGOpPMauMmM He obragato-
LMM OOCTaTOYHbIMU (DOHOBBLIMU 3HAHUSIMU TTOASIM.
Kpome TOro, peknamHble TYypUCTUYECKUE TEKCTbl
CoAepXaT NeKCeMbl Pa3HOM CTENEHU KYNbTYPHOW U
3KCMPECCUBHOW Harpy>XeHHOCTW, BO3AENCTBYOLLME
Ha MOTEHLMAnNbHOrO MOTPEOUTENS U CKIOHSOWME
€ro K NpuobpeTeHnto peknammpyemMoro Typa. Takum
06pa3oM, MOXHO KOHCTaTUpOBaTb, YTO TEKCTbl Ty-
PUCTUYECKOW peKnaMbl XapaKTepusyeTcs He TOmb-
KO INEeKCUKO-CTUIIMCTUYECKMM CBOeOOpasnem, HO U

COBCTBEHHBIM HABGOPOM CMELUEUYECKON NEKCHKM,
XapaKkTepHoM ANns pasHbiX obnacTel 3HaHWSA, HO
MMetoLLEeN HENOCPeACTBEHHOE OTHOLEHWe K obna-
CTV TypUama U pekriamMmHON KOMMYHUKaLMK B LIENOM.
B Tex criyyasx, korga nprBoaMMOE B TEKCTE NMOHATUE
He 3HaKOMO afpecaTy U MOXET GbiTb HenpaBuIIbHO
MHTEPNPEeTUPOBaHO, MCMONb3YeTcsl TpaHCKpUGUpo-
BaHWe, onucaTesibHbIA NepeBod UMM NpUBOAMTCS
KynbTYypOrornyecknii kommeHtapuin. OgHako B co-
BPEMEHHOW pekname Typu3ma, OpPUEHTUPOBaHHOM
Ha PYCCKOSA3bIYHOTO YMTaTens, MHOCTPaHHas NeKcu-
Ka 4acTo WCMONb3yeTcs AN «yKpalleHWsi» TeKcTa u
npuaaHnsa emy 3K30TUYECKOTO 3ByYaHUs.
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